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Les «Fôles».

Contes fantastiques patois recueillis dans le Jura bernois

par Arthur Rossât (Bàie).

VI*)

XXIX. Fôl d'Iè ptèt botaye. Fòle de la petite Bouteillea).
(Patois de Miécourt.)

1. Il y avait une fois un pauvre
homme qui avait une grosse troupe
d'enfants; il en avait au moins dix,
douze. 11 était si pauvre, il n'avait rien

qu'une malheureuse vache, et puis il
fut obligé de la mener pour la vendre.

Arrivé à mi-chemin, il trouva un
petit homme tout bossu, appuyé sur un
bâton, et (puis il) qui lui dit: Où est-

ce que tu vas, pauvre homme? Il dit:
— Je n'ai plus rien pour donner

à manger â mes enfants; (que) je vais
vendre ma vache.

— Eh! non! [il] ne te la faut pas
vendre! J'ai pitié de toi, (que) je te

veux bien tirer d'embarras.

Voici une petite bouteille; quand
tu arriveras à la maison, tu la mettras
sur votre table et puis tu lui diras:
«Petite bouteille(tte), fais ton service!»
Et puis tu ne te déferas de ta vache

qu'(en) à la dernière extrémité.
2. Quand il arriva à la maison, sa

femme lui dit:
— Tu n'as pas vendu Eh mon

Dieu, qu'est-ce que nous voulons donner
à manger à nos enfants?

— Oh attends seulement, j'ai

1. è y'èvê en foi in puer ane k'èvè

en gros rot d'afain; èl an-èvê à moain

dîech, dôz. èl ètê ch' puer, è n'èvê

ran k'èn malheureuse vètch, è pœ è

fœ oblidjîe d'Iè mono po le vandr.

èrivê an mé tchmîn, è trové in ptè
l'ane, to bosya, èpiieJ) chü in bâton,
è pœ è yi dyé : — v'às-te vè, puer
ane? è dyé:

— i n'è pü ran po bèyîe è main-

djie an méz-afain; k'i vè vandr mè

vètch.

— é nnâ! te n'iè fà p' vandr 1 y'è
pidîe d'toi, k' i t'vœ bin tirîe d'työzain.

voisi en ptèt botaye; tyain t'èrivrè
an l'ôtâ, t'iè botrè chü vot tal, è pee

t'yi dire: «ptèt botyat2), fè ton servis!»
è pœ te n' te dèfrè d'tè vètch k'an le

drier extrémité.

3. tyain èl èrivé an l'ôtà, se fane

yi dyé:
— tè n'è p' vandii! é! mon due,

k'âs k' no vlan bèyîe è maindjîe an

nôz-afain?
— c'i ètan pée, y'è âtye d'bin

moiyn quelque chose de bien meilleur

*) Voir Archives t. XVIII, p. 78—93. — a) cf. A. Aar.ne, Die Zaubergaben.
Helsingfors Journal de la Société Finno-ougrienne XXVII, 1), 7 No. 13; 22 No. 9

etc.; Mkier, Deutsche Volksmärchen aus Schwaben 76 No. 22 et note p. 304 sq.:
Zlngerle. Kinder- u. Hausmärchen aus Süddeutschland (1854), p. 56 ; Grimm, Irische
Elfenmärchen Nr. 7; Durs., Kinder- und Hausmärchen Nr. 36; Bolte-Poijvka 1,
346 sq. — ') Participe passé du verbe èpiier — appuyer. Un appui se dit: en èpiies.

— 2) Le diminutif de botaye est botèyat dans le patois ajoulot: le vâdais dit:
botèye, botyat.
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è pœ èl ale an le tchainbre, è bote
le botaye chü le tal; è fzé vni to séz-

afain an le tâl. è pœ è dyé au le

botaye:
«ptèt botyat, fè ton servis!»
vô pœt bin krêr k'è yi œ to kon-

tan è maindjîe chü le tâl, k' séz-afain

n'œn pii fain!
è vegnô bin to s' k'è vlê, è dyê

an le ptèt botaye: «fè ton servis!» è

pœ èl l'èvê.
3. è pœ è y' èvê lo véjin k' fœ

djâlu. è yi dmaindé k'âs k'è fzê k'è

vegnê ch' bin3) è yi dyé:
— y' è en botaye; tò so k'i yi

dmainde, i l'è.

lo véjin l'ainvité è dénê, è pœ yi
dyé d'pâr se botaye évô lü. è pœ è

le boten chü le tâl, èvô en âtr botaye
â Ion.

è pœ lo pèizain èkmansé d'antre-

pâr lo puer, an yi dyain:
— i t' vœ bèyîe to so k' te m'

dmaindrè po ste botaye!
sufi k'è yi bèyé to son bin, se

mâjon, sé prò, sé tchain, to s' k'è
posèdê.

l'àtr k'se tyudé pru rètch, yi bèyé
le botaye.

4. vo pœt bin krêr, tyain lo rètch
œ le botaye, k' lo puer fœ chi vitman
randü4) k'lo premie ko!

è fee oblidjîe d' rpâr le vètch è

pœ d' le monê vandr an le foir.
èrivê an le mêm pyès, lo ptè

se rtrové li.
— è! te rvoici! k'è yi dyé;

è dir?
— è bin, k'è yi dyé, i m' sœ lèchîe

anbétè pê mon véjin, è pœ è m'é èrpinê6)
mè botyat, è pœ i n'è pü ran!

Et puis il alla à la chambre, il mit
la bouteille sur la table; il fit venir
tous ses enfants (eu) à la table, et puis
il dit à la bouteille :

«Petite bouteille(tte), fais ton service!»
Vous pouvez bien croire qu'il y eut

tout de suite à manger sur la table,
que ses enfants n'eurent plus faim!

Il venait bien tout ce qu'il voulait,
il disait à la petite bouteille: «Fais
ton service!» et puis il l'avait.

3. Et puis il y avait le voisin qui fut
jaloux. Il lui demanda (qu'est-ce) ce qu'il
faisait qu'il venait si bien. Il lui dit :

— J'ai une bouteille; tout ce que
je lui demande, je l'ai.

Le voisin l'invita à diner, et puis
lui dit de prendre sa bouteille avec lui.
Et puis ils la mirent sur la table,
avec une autre bouteille (au long) à côté.

Et puis le paysan commença
d'entreprendre le pauvre, en lui disant:

— Je te veux donner tout ce que
tu me demanderas pour cette bouteille

Suffit qu'il lui donna tout son bien,
sa maison, ses prés, ses champs, tout
ce qu'il possédait.

L'autre qui se crut assez riche,
lui donna la bouteille.

4. Vous pouvez bien croire, quand
le riche eut la bouteille, que le pauvre
fut si vite rendu que la première fois

Il fut obligé de reprendre la vache

et puis de la mener vendre à la foire.

Arrivé à la même place, le petit
homme se retrouva là.

— Eh! te revoici! qu'il lui dit;
qu'est-ce à dire?

— Eh! bien, qu'il lui dit, je me

suis laissé embêter par mon voisin, et

puis il m'a attrapé ma bouteille(tte),
et puis je n'ai plus rien!

— 4) Le verbe: êtr randü, litt.: être rendu,
misère,

duper,

rane

k'as

3) Venir si bien prospérer
employé dans le sens intransitif, signifie: venir à rien, tomber dans la

— 5) Le mot èrpinê s'emploie encore aujourd'hui et signifie: tromper,
enjôler, attraper quelqu'un; ce n'est pas escroquer ou voler, mais s'approprier

par des moyens illicites. Je réussis à capter la confiance d'une vieille personne,

peu en état de se défendre contre mes entreprises, j'obtiens qu'elle me lègue

sa fortune: j'ai èrpinê son héritage.
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— è bin, tiens ; an rvoisi en àtre ;

èl â pü gros k' le premier, stési vœ

maindjîe l'âtre. è pœ te tètchrè de

n' pü être ch' bêt è de n' pü te
rtrovê dain lo mêm ka. pran bin

dyaidje an toi, s'a le drier foi!

5. bin aiyeru, notr ane s'an rvè
an l'ôtâ, è pœ èl ainvit lo véjin; è

pœ è boten lé du botaye chü le tâl ;

è pœ lo puer dyé an se botaye :

— botaye, botaye, fé ton servis!

le gros botaye maindjé le ptèt; è

pœ soli fê k' lo pèizain s'an-alé an

l'ôtâ, è pœ è rfœ kom èl ètê dvain,
è pœ lo puer ane fœ bin.

[Mme. Caroline Froté,

— Eh! bien, tiens; en revoici une

autre; elle est plus grosse que la
première. Celle-ci veut manger l'autre.
Et puis tu tâcheras de ne plus être si

bête et de ne plus te retrouver dans
le même cas. Prends bien garde à toi,
c'est la dernière fois!

5. Bien heureux, notre homme s'en

(re)va à la maison, et puis il invite le

voisin; et puis ils mirent les deux
bouteilles sur la table ; et puis le pauvre
dit à sa bouteille:

— Bouteille, bouteille, fais ton
servis!

La grosse bouteille mangea la petite;
et puis cela fait que le paysan s'en

alla à la maison et puis il (re)fut comme
il était (devant) auparavant, et puis le

pauvre homme fut bien.

née en 1858, Miécourt.]

XXX. Lai tchîevre â pie
byantchaB).
1. è y'évê en foi trâ tchîevre k'all in

an le foir de saint-ochane.
le noirat k'èvê de tchevri, yô rko-

maindé bin d' n'ovîe-an nyün k'an stü

k' môtrerê lo pie byantcha, poch k'èl
èvê lo pîe byantcha.

tyain èl fœ fö, lé tchevri s'dépâdjèn
d' shôr bin le pûetch.

â bu d'kék tan, tyain èl rantré, èl
kaké an le pûetch. le tchevri dyèn:

— tyü â li?
— s'a moi.

— môtrêt-no lo pie byantcha.
dâli è yi môtré è pœ èl y ovrèn.

La Chèvre au pied blanchet.
(Patois de Miécourt).

1. Il y avait une fois trois chèvres

qui allaient à la foire de St-TJrsanne.

La noire(tte) qui avait des cabris,
leur recommanda bien de n'ouvrir à

personne qu'à celui qui montrerait le

pied blanchet, parce qu'elle avait le

pied blanchet.

Quand elle fut dehors, les cabris
se dépêchèrent de fermer bien la porte.

Au bout de quelque temps, quand
elle rentra, elle frappa à la porte.
Les cabris dirent:

— Qui est là?

— C'est moi.

— Montrez-nous le pied blanchet.
Alors elle leur montra et puis ils

lui ouvrirent.

6) Voir le Conte de Gremm No. 5: Der Wolf und die sieben jungen
Geisslein; Bolte et Polivka, Anmerkungen zio den Märchen der Brüder Grimm
t. I, p. 37 suiv., qui citent 15 versions françaises outre celles chez Marie de

France et La Fontaine ; notre version est très incomplète et s'arrête à la mort
des cabris. On voit que ceux-ci ne sont que six, puisque le loup les mange:
an chê gulê eu six bouchées.
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2. èn-âtre djò, tyain è fœ loin, in
lu s'èvisé de vni kakê an le pûetch.

— tyii â li? dyèn lé tchevri.
— moi.

— tyü, moi

— vot mèr.

— môtrêt-no lo pîe byantcha.
è n'an-èvê p', è n'ovrèn pe.
lo lu s'mtisé: — an pésain dain lo

mlin, vè byantschi ton pîe dain le

fèrèn.
3. èl antre; lo monnîe n'été p' li.

è s'an vè moyîe son pie dain l'èrtch
d' le fèrèn, è pœ è s'an rvegné kakê.

— tyü â li?
— moi.

— môtrèt no vot pîe byantcha.
lé puer tchevri óvrèn; è s'boten tu

è grulê tyain è voiyèn lo lu, k'ié
maindjé an ché gulê.

2. Un autre jour, quand elle fut
loin, un loup s'avisa de venir frapper
à la porte.

— Qui est là, dirent les cabris

— Moi.
— Qui, moi?

— Votre mère.

— Montrez-nous le pied blanchet.
Il n'en avait pas, ils n'ouvrirent pas.
Le loup (se) pensa: — En passant

dans le moulin, va blanchir ton pied
dans la farine.

3. U entra; le meunier n'était pas
là. Il s'en va mouiller son pied dans
l'arche de la farine, et puis il s'en
revint frapper.

— Qui est là?

— Moi.
— Montrez nous votre pied blanchet.
Les pauvres cabris ouvrirent; ils se

mirent tous à trembler quand ils virent
le loup qui les mangea en six [goulées |

bouchées.

[Mme. Bertha Pheulpin, buraliste postale, Miécourt.]

Le Renard et le Loup*).
(Patois de Miécourt)

1. Il y avait une fois le loup et

puis le renard qui étaient allés piocher
sur les Courtchevez ; et puis quand
ils y furent un moment, qu'ils
piochaient, le renard se retourna et puis
il dit:

— Aïe! voilà qu'on m'appelle!
— U te faut aller voir ce qu'ils

te veulent.

— Oh! vas-y, toi, qu'il dit au loup.
— Oh! non, c'est toi qu'on a

appelé; va, c'est toi qu'ils veulent!
Et puis le renard alla; il avait donc

fait de la bouillie pour dîner. Ma foi!
le renard mangea le commencement

*) Voir Dähxhardt, Natursagen torn. 4 (Tiersagen) (1912), p. 228. 256,

221, 225. — ') Nom d'une partie du linage de Miécourt, au nord de l'ancien
bureau des péages. — 8) Ce mot mal (Allem. Mehl) désigne une bouillie, le

plus souvent à la farine. (Voir ma note Arch. VI p. 265, note 2). — 9)

L'exclamation mè fri ou mè frik, très employée, est une variante de me foi — ma

foi. (Cf. ci-dessous No. XXXII, § 3.)

XXXI. lo rnê et lo lu.

1. è y' èvè en foi lo lu è pœ lo
rnê k'étin alê pycetchîe chü lé Kur-
tchevé ') ; è pœ tyain è yi fœn in mo-

man, k'è pyretchin, lo rnê s'rviré è pœ
è dyè:

— èye voili k'an m'èpœl!
— è t'fà alê vue so k' è te vlan.

— ô! vè yi, toi, k'è dyé â lu,
— ô! nyan, s'a toi k'an-on èplê;

va, s'a toi k'è vlan!
è pœ lo rnè aie; èl èvê dâli fê dé

mài8) è dénê. mè fri9)! lo rnê maindjé
lo komansman di pota, è pœ è s'an-
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ale va lo lu po ralê pycetehîe; è pœ lo

lu yi dyé:

— K'âs k'è te vlin?
— èdè! s'étê po alê pârain.
— koman as ke t' yi è botò è non?

— Komansman10).
2. è pœ lo moman èprè, lo rnê

s'ni ré è dyè:

— èye! voili k'è m' rèpelan! è t'
fâ alê vue.

— ô! nyan, vè yi, toi; s'a toi k'è
dmaindan.

lo rnê râlé è pœ èl aie maindjîe
lo moitan di pota, è pœ è s'an-alé po
râlé rpyœtchîe.

lo lu yi dyé: — k'âs k'è te revlin?

— s'étê po râlé pârain.
— è koman ke t'yi è bote è non?

— moitandje11)! è pœ è se rbotèn
è pyœtchîe.

3 in moman èprè, lo rnê rdyé:
— èye è m' rèpelan
— et' fât-alê vue, k' dyé lo lu.

— vè yi in ko, toi, dyé lo rnê.

— ô nyan, s' n'a p' moi k'è vlan ;

vè yi, toi!
lo rnê râlé è pœ è maindjé lo recht

di jota d' mài.
è pœ è s'an râlé pyœtchîe, è lo lu

yi dyé:
— k'âs k'è te revlin?
— s'étê po étr pârain.
— kman s'ke t'yi è rbotê è non?

— tìnèchman.
4. voisi k'è siine mèdi, lo iu dyé

â me: — no fât-alê dénê! è pœ èl
alèn. è pœ tyain èl érivèn è pœ k'lo
lu voiyé k'è n'y èvê pu ran dain l'pota:

du pot, et puis il s'en alla vers le loup
pour (raller) repiocher; et puis le loup
lui dit:

— Qu'est-ce qu'ils te voulaient?
— Eh! c'était pour aller parrain.
— Comment est-ce que tu (lui as

mis à nom) l'as appelé?
— Commencement.
2. Et puis le moment après, le

renard se retourna et dit:
— Aïe voilà qu'ils me rappellent! U

te faut aller voir.
— Oh! non, vas-y, toi; c'est toi

qu'ils demandant.
Le renard (r)alla et puis il alla manger

le milieu du pot, et puis il s'en

alla pour (r)aller repiocher.
Le loup lui dit: — Qu'est-ce qu'ils

te revoulaient?
— C'était pour (r)aller parrain.
— Et comment (que tu lui as mis

à nom?) l'as-tu appelé.

— Par le milieu! Et puis il se

remirent à piocher.
3. Un moment après le renard redit:
— Aïe! ils me rappellent!
— U te faut aller voir, que dit le

loup.
— Vas-y une fois, toi, dit le renard.

— Oh! non, ce n'est pas moi qu'ils
veulent; vas-y, toi!

Le renard ralla et puis il mangea
le reste du pot de bouillie.

Et puis il s'en ralla piocher, et le

loup lui dit:
— Qu'est-ce qu'ils te revoulaient?
— C'était pour être parrain.
— Comment est-ce que tu (lui as

remis à nom?) l'as nommé?

— Finissement.
4. Voici qu'il sonnait midi. Le loup

dit au renard: — Il nous faut aller
dîner! Et puis ils allèrent. Et puis
quand ils arrivèrent et que le loup vit
qu'il n'y avait plus rien dans le pot:

I0) Le renard a mangé le commencement de la bouillie. — ") Le milieu
Vmoitan. Le Diet, de Biétrix dit: moitran milieu; moitrance par moitié;
moitandje part par milieu.
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— i t'vœ maindjiê! k'è dyé.

— ô! nyan, yi dyé lo rnê; no vlan
alê dain l'étain di montingo12); è pœ
tè en grand kûe ; te taindrè tè kûe dain

l'âv, è pœ è yi vœ alê dé pûechon èprè,
è pœ noz-an vlan par brâman, è pœ

noz an vlan poyê maindjîe!

èl-alèn è pœ mon lu bote se kûe
dain l'âv; è pœ è djâlê è pîer fandr.
lo rnê s'èsté â Ion di lu è pœ è lo

ravoétê, è pœ yi dyé:
— pran pasyans! è y' an vin! è

pœ se kûe djâlê, è lo lu yi dyé:
— i lo san bin!
— ètan auk' in pô, yi dyé lo rnê;

è y' en é! è y an v' èvoi!
5. tyain è pansé k' le kûe été pru

djâlê, è yi dyé:
— tir si ko!
mon lu tiré k'è s' dèrèsné lô kûe.

— â bin, k' dyé lo lu, s'a in bèl-éfêr
i n'ôjerô pii alê an l'ôtâ!

— ô! bin, s' n'a ran, yi dyé lo rnê ;

t'è fain ; no vlan aie dain le tyêv di

montingo. è y' é di fromêdje, d' le

létîe, d' le krêm, di lésé; no vlan bin

no restore!

èl alèn. tyain èl èrivèn li, ô pésèn

pè en ptèt fnêtre, è pœ dâli mitnain
Io rnê fzê kasmèdir13) k'è maindjé;
main è n' maindjé dyêr, po k'è poyœch
rpésê pô le fnétr. main lo lu maindjé

kom in lu, pèdél

6. tyain è fœ bin an train d'main-
djîe, lo rnê pètché è pœ èl aie kryè
an sé di montingo:

— Je te veux manger! qu'il dit.
— Oh! non, lui dit le renard; nous

voulons aller dans l'étang duMontingoz;
et puis tu as une grande queue : tu
tendras ta queue dans l'eau, et puis il
y veut aller des poissons après, et puis
nous en voulons prendre beaucoup, et

puis nous en voulons pouvoir manger!
Ils allèrent et puis mon loup mit

sa queue dans l'eau; et puis il gelait à

pierre fendre. Le renard s'assit auprès
du loup et puis il le regardait et lui dit:

— Prends patience! il en vient! Et
puis sa queue gelait, et le loup lui dit:

— Je le sens bien

— Attends encore un peu, lui dit
le renard; il y en a! il y en veut avoir!

5. Quand il pensa que la queue
était assez gelée, il lui dit:

— Tire cette fois!
Mon loup tira [tant] qu'il se

déracina la queue.
— Ah bien, que dit le loup, c'est (un

bel) une belle affaire! Je n'oserais plus
aller à la maison

— Oh! bien, ce n'est rien, lui dit
le renard; tu as faim; nous voulons

aller dans la cave du Montingoz; il
y a du fromage, du petit-lait, de la

crème, du lait; nous voulons bien nous

restaurer!
Ils allèrent. Quand ils arrivèrent là,

ils passèrent par une petite fenêtre,
et alors maintenant le renard fit
semblant qu'il mangeait; mais il ne mangea
guère, pour qu'il pût repasser par la

fenêtre. Mais le loup mangea comme

un loup, parbleu
6. Quand il fut bien en train de

manger, le renard partit et puis il
alla crier à ceux du Montingoz:

12) Les étangs du Montingoz sont situés à l'ouest de Levoncourt (Luffen-
dorf) en Alsace, entre ce village et la route de Miécourt à Courtavon (Otten-
dorf). — ,3) Vieille expression qui disparaît: je ne sais à quoi la rapporter.
T'an pran kasmèdir tu en prends peu, tu fais semblant, tu fais mine d'en

prendre. — Les patois lorrains et bourguignons ont l'expression: fêr kans

faire semblant, faire mine [kans cadentia, chance]. — D'habitude ou dirait
dans notre patois: è fzê lé min, è fzê lé sanbyain d'maindjîe.
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— ale vue! è y'é in lu dain vot

tyêv k'vo maindjé to!
èl alèn èvô dé pi, dé pâl, po alê

tyuê si lu. è pœ dâli èl œ biu di ma
d'se sâvê; èl lo baten, main è s'poyé
to d'mêm sâvê.

è pœ lo rnê k' l'ètandê, k' ryè ko
in fô!

— t' pœ bin rir! k'è yi dyé; si ko,
i t'vce maindjîe! t' voi bin kom i s«>

èrandjîe
— ô! s' n'a ran, dyé lo rnê, s' n'a

ran! vin pîe, no vlan alê balansîe.

7. èl alèn va in puche; lo rnê dyé
â lu:

— étan moi, i vœ monté dain un
d' sé sâya, è pœ toi, t' montré dain

l'âtr.
vo pœt krêr k' lo lu été pü pajain

k' lo rnê; lo lu kulé â fon, è pœ dâli
lo rnê fœ anson. è dèchandé fö de

ddain lo sâya è pœ è s'an-alé, è pœ
è léché lo lu a fon di puch, è pœ è

y' â anko!

[Mme. Caroline Froté.

— Allez voir! il y a un loup dans

votre cave qui vous mange tout!
Ils allèrent avec des pics, des pelles

pour (aller) tuer ce loup. Et puis
alors, il eut bien du mal de se sauver;
ils le battirent, mais il se put tout de

même sauver.
Et puis le renard qui l'attendait,

qui riait comme un fou!

— Tu peux bien rire! qu'il lui dit;
cette fois je te veux manger! Tu vois

bien comme je suis arrangé!
— Oh! ce n'est rien, dit le renard,

ce n'est rien ; viens seulement nous
voulons aller [nous] balancer.

7. Ils allèrent vers un puits; le
renard dit au loup:

— Attends-moi; je veux monter
dans un des seaux et puis toi, tu
monteras dans l'autre.

Vous pouvez croire que le loup
était plus pesant que le renard; il
coula au fond, et puis alors le renard
fut en haut. 11 descendit (hors) de

dedans le seau et puis il s'en alla, et

puis il laissa le loup au fond du puits,
et puis il y est encore

née en 1858, Miécourt.]

XXXII. Le Doreur de Gulsa).
(Patois de Miécourt.)

1. Il y a une fois une mère qui
avait un petit garçon; elle lui dit:

— Viens, mon petit, nous sommes
si pauvres; voici deux, trois œufs que
tu iras vendre pour acheter ce qu'il
nous faut, un peu de sucre, du café,
des commissions.

Elle mit les œufs dans un corbillon,
et puis mon petit garçon(net) s'en va

contre Porrentruy.
Arrivé devant la cité, il laissa

choir son corbillon ; pensez bien les

a) Nous ne connaissons pas de parallèles exacts; cf. Val. Schumann's
Nachtbüchlein (1559), éd. J. Bolte (Tübingen 1893), 285 No. 46: „Von einem

glitten abentthewrer, wie er einer edlen frauwen, auch der magdt die fulva rucket".
— 14) Mot dérivé de l'Allemand Fratte corbillon dans lequel on ramasse les

fruits. S'emploie dans toute la Suisse romande. [Voir Arch. V p. 267 note 2].

1. è y'é en foi en mér k'èvê in
ptè bûeb; è yi dyé:

— vin, mon ptè, no son chi puer;
voisi dû, trâ iie k' t'âdrè vandre po
ètchtê so k'è no fâ, in pô d'sokr, di

kafé, dé commissions.

èl bote léz-ue dain en krat14), è

pœ mon ptè bûeba s'an vô kontr po-
raintrii.

èrivê dvain le site, è léché tchoi
se krat; pansé bin! léz-iie fœn kâsê!
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è puerê dâli, Io ptè! voili in ane ke

vegné va lii è k' yi dyé:

— k'âs te puer, mon fé?

— y'èvô du, trâ iie k'mè mèr m'èvê

bèyîe po vni vandr; i léz-ô kâsê, è

pœ mitnain i n'è pü ran po rpotchê
an l'ôtà, k'no son chi puer!

— è! bin, tiens, mou fé; voili di
su, t'âdrè ètchtè du ptè pota è pœ in
pinso. t'botrè lo byan dain iin è pœ
lo djâne dain l'àtre; è pœ t'âdrè pè
le vèl, è pœ t' dire: Doreur de culs,
argeuteur de culs!

2. mon ptè fzé so k' l'ane yi èvê

di. èl aie pè lô vèl, va l'mertchîe. è

pœ è dyé: Doreur de culs, argenteur
de culs!

tyain è fœ kom an vœ dir dvain
Pmègèzin tchîe Cassai, è y'é en fane

k' tandé le tét an le fnêtre, è pœ èl

yi dyé:
— k'as te di, mon fé?

— Doreur de culs, argenteur de culs '.

— kohin dmainde te po lé dûerê

— du san fran.
— è pœ po léz-èrdjantê?
— san fran.
— poquoi s'te dmaiude du san fran

po le dûerê è pœ san po léz-èrdjantê?

— ô! k'è dyé, l'ûe â bin pü bé

k' l'èrdjan.
— è bin, monte, te vrè '') m'

dûerê

— ô! main, dvain d'komansîe, è

vo m' fâ pèyîe, poch k'è vœ fayê dmorê
in moman po vo satchîe.

3. le fane yi konté du san fran.
è le fzé kutchîe chü in fauteuil, è pœ
è le badijoné16). sufi k'è le badijoné

œufs furent cassés Il pleurait alors,
le petit! Voici un homme qui vint
vers lui et qui lui dit:

— Qu'est-ce [que] tu pleures, mon
fils!

— J'avais deux, trois œufs que ma
mère m'avait donnés pour venir vendre ;

je les ai cassés, et maintenant, je n'ai
plus rien pour reporter à la maison,

(que) nous sommes si pauvres!
— Eh! bien, tiens, mon fils; voilà

dix sous. Tu iras acheter deux petits
pots et puis un pinceau. Tu mettras
les blancs dans un et puis les jaunes
dans l'autre; et puis tu iras par la

ville et puis tu diras: Doreur de culs,

argenteur de culs!
2. Mon petit fit ce que l'homme lui

avait dit. Il alla par la ville, vers le

marché, et puis il dit: Doreur de culs,

argenteur de culs!
Quand il fut comme on veut dire

devant le magasin chez Cassai, il y a

une femme qui tendit la tête à la

fenêtre, et puis elle lui dit:
— Qu'est-ce [que] tu dis, mon fils?
— Doreur, etc.

— Combien demandes-tu pour les

dorer?
— Deux cents francs.

— Et puis pour les argenter?
— Cent francs.

— Pourquoi [est]-ce [que] tu
demandes deux cents francs pour les

dorer et puis cent pour les argenter?
— Oh! qu'il dit, l'or est bien plus

beau que l'argent.
— Eh! bien, monte, tu viendras me

dorer!
— Oh! mais, avant de commencer,

il vous me faut payer, parce qu'il
(veut) va falloir demeurer un moment

pour vous sécher.
3. La femme lui compte deux cents

francs. Il la fit coucher sur un
fauteuil et puis la badigeonnea. Suffit

") Le futur de veni (venir) i vrè, te vrè, è vrè, no vrain, vo vrè, è

vrain. Cf. l'italien venire: verro, verrai, verra, etc. — l6) Mot français patoise
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ch' bin k'è yi bote to lo pota, è pœ
è yi dyé de dmorè in kâr d'ûr po s'

satchi, è pœ è déchandé léz-âgrè, è

pœ, èrivè dvain le pûetch, è kâs le du

pota, è pœ è s'an vè kontr l'ôtâ.

voili l'chîr") k'èriv ; è kak an le

pûetch. è pœ sé fane yi kryé:

— ètan anko èn minüt, k' è fœch sa.

èl ale to d'mêm ; è rantré è pœ yi
dyé:

— k' é te fé?
— è! ma frikr8), i m' le sœ fè

dûere, k' te n' le trovê pü pru bé!

— è bin, matain k'è dyé, an voili
èu bògre de dób!

è pœ è pètchè po ale ritè èprè lo

bûeba.
4. tyain si bûeba fœ in pô loin, è

s'rviré. è pœ è voiyé in ane ke vguê

èprè lii. è rviré sé vest, è pœ dâli
èl ale va èn véye fane k' kroyè le

pomat19), è pœ è yi dyé:

— kobin as k'è fâ k'i vo bôyœch

po vo léchie chikê20) ddò si monsé

d'foyèdje, kom i vorè?

èl dyè : —< i sœ chi puer, k' èl dyé21) ;

s' te m' béve sin fran, i sœ kontan.

é! bin, è yi bèyé è le fzé è s'botè
è kètr. è yœv séz-èyon chü son dò, è

pœ è s' boté èkrèpi va lée, è pœ yi
boté son doi â ptchü di tyü, è pœ èl

ètandé.
5. voisi mon-ane k' vin va lo bûeba,

è pœ è yi dyé:

le

qu'il la badigeonna si bien qu'il y mit
tout le pot. Et puis il lui dit de

demeurer un quart d'heure pour se

sécher; et puis il descendit les escaliers,
et puis, arrivé devant la porte, il casse
les deux pots, et puis il s'en va contre
la maison.

Voici le monsieur qui arrive; il
frappe à la porte, et puis sa femme
lui cria:

— Attends encore une minute,
qu'il soit sec.

Il alla tout de même; il (r)entra
et puis lui dit:

— Qu'as-tu fait?
— Eh! ma (frique) foi, je me le

suis fait dorer, que tu ne le trouvais
plus assez beau!

— Eh bien, mâtin qu'il dit, en

voilà une bougre de folle
Et puis il partit pour aller courir

après le garçon.
4. Quand ce garçon fut un peu loin,

il se retourna, et puis il vit un homme

qui lui venait après. Il retourna sa

veste, et puis alors il alla vers une
vieille femme qui creusait les pommes
de terre et lui dit:

— Combien est-ce qu'il faut que je
vous donne pour vous laisser arranger
dessous ce monceau de feuillage, comme

je voudrai!
Elle dit: — Je suis si pauvre,

qu'elle dit; si tu me donnes cinq francs,
je suis contentfe].

Eh! bien, il [les] lui donna et la fit
(à) se mettre à quatre. Il lève ses

vêtements sur son dos, et puis il se mit
accroupi vers elle, et puis lui mit son

doigt au pertuis du cul, et puis il attendit.
5. Voici mon homme qui vient vers

le garçon, et puis il lui dit:
I7) Le chîr le sire, le seigneur désigne 1" le maître de la maison;

2° un monsieur quelconque, -s''à in chîr — c'est un monsieur (donc ni un paysan,

ni un ouvrier). Le français jurassien dit: faire au chîr faire le

monsieur. — ,ê) Voir ci-dessus no. XXXI note 9. 19) Mot habituel pour dire:
arracher les pommes de terre. — 20) De l'allemand sich schicken, pris dans le

sens de: arranger. — 21) C'est ainsi que le peuple raconte: Elle dit: Je suis
si pauvre, qu'elle dit.
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— di vue, mon fé, t' n'è nyün vü

pése?

— ô! si, k'è yi dyé; è y' é in ptè
bûeba, tyain è voz-é vii, è s'à bote è

rito.
— t' krè k'i n' sèrò lo rètrèpê?

— ó non, vo n' set pe le tchmin

— è toi, te n' lo rètrèprò p' bin?

— ò! si, main i n'ôjrô tyitîe: voici
in djetiin22) k' noz-ain ]iri, è pœ mon

pér àt-alê tyeri in böson23) po 1' bote
ddain. s'i pôtchô, le rên s'an rèvulrê,
è pœ dâli mitnain lo böson sère fotti!

— s'è n'y' é ran k' soli, yi dyé

l'ane, i yi vœ bin bote mon doi djaink
tyain t'èrè rètrèpê l'individu.

6. è pœ, mè foi, Io bûeba s'an-alé

èprè l'âtr.
to d'in ko, lô véye fane kryé dâ

ddô lo mouse d'foyêdje:

— di vûer mon fé, è y é bin pru
lontan k' t' è ton doi ai mon drîe po
sin fran

— è! bin, vè! dyé l'ane; èl é bin

rètrèpê mè lane, main è m'é anko bin
mœ rètrèpê!

— Dis voir, mon fils, tu n'as

personne vu passer?

— Oh! si, qu'il lui dit; il y a un
petit garçon, quand il vous a vu, il
s'est mis à courir.

— Tu crois que je ne saurais le

rattraper
— Oh! non, vous ne savez pas

les chemins!

— Et toi, tu ne le rattraperais pas
bien

— Oh! si, mais je n'oserais quitter;
voici un essaim que nous avons pris,
et puis mon père est aller chercher

une ruche pour le mettre dedans. Si

je partais, la reine s'envolerait, et puis
alors maintenant la ruche serait fichue!

— S'il n'y a rien que cela, lui dit
l'homme, je veux bien mettre mon doigt
(jusque quand) jusqu'à ce que tu auras

rattrapé l'individu.
6. Et puis, ma foi, le garçon s'en

alla après l'autre.
Tout d'un coup, la vieille femme

cria de(puis) dessous le monceau de

feuillage :

— Dis voir, mon fils, il y a bien

assez longtemps que tu as ton doigt
à mon derrière pour cinq francs

— Eh! bien, va! dit l'homme; il a

bien (r)attrappé ma femme, mais il
m'a encore bien mieux (r)attrapé!

IMme. Caroline Froté, 1858, Miécourt.

XXXIII. le fôl déz-èché-bor-
tyin.
1. è y' èvê èn foi èn véye k'

dmorê éz-èchè-bortyin; èl fié. è y' é

trâ bûeba k' étin â bô ke s' dyèn.

— vin, no vlan alê vûer le véye
d'èché-hortyin24).

La fòle des Esserts-Bourquin.a)
(Patois de Miécourt.)

1. Il y avait une fois une vieille

qui demeurait aux Esserts-Bourquin ;

elle filait. U y a trois garçons qui
étaient au bois qui se dirent:

— Viens, nous voulons aller voir
la vieille d'Esserts-Bourquin.

22) Littér un jeton jetée, essaim d'abeilles. Le Diet. Gêner- (Hatzf. et

Darm.) donne ce mot dans cette acception. — 23) Le bôson est la ruche de

paille — ") Cf. le conte de Grimm No. 98 „Doktor Allwissend". — 24) Les

Esserts-Bourquin sont une petite propriété sur le chemin de Charmoille à

Levoncourt. Avant 1870, c'était une auberge de frontière, rendez-vous des

contrebandiers; aujourd'hui la maison n'existe plus, et on a boisé la moitié des parcelles.
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tyain èl érivèn, è s' dyèn:
— lokél as k'vœ alê lo premie?

— moi! k' dyé lo pu véye.
èl ale, è pœ tyain èl èrivé li, le

véye dyé:
— an voili dj' un!25)
dâli, s'étê in fason 26) k' èl èvê fè.

lo bûeba tyudé k' s'étê lü k'èl dyê. è

s'sâvé è pœ è rite va léz-âtr, è yô dyé :

— s'a èn sorsîer! èl é shèrîe k' y'
ètô chü se pûetch; èl è di: — an

voili dj' un
2. lo skon dyé: — è! bin, moi, i

vœ alê vûer!
tyain èl-èrivé, le véye dyé: — an

voili du
s'ètè du fason k' èl évo riè. ma foi,

lo bûeba s' sâvé va léz-âtr è yô dyé:

— èl m' é shérîe èchbin!
3. lo pü djiien dyé:
è! bin, moi, i vœ alò, ô pœ i vœ

tchîer chü se pûetch!
dâli, le véye tyojé dé pom chü son

fona; è pœ, vo set, tyain le pom työjan,
è tchyan. soli fê k' lô véye dyé an

sé pom :

— tchîe, tchîe, te srè maindgie!
mon bûeba k'étê droi chü le

pûetch, n'ètandé p' son recht! è s' sâvé

va lez-âtr, è pœ è dyé:
— 8âvan no, s'a en véye dje-

nâtche
è s'an ritèn, è pœ i tyiidè bin k'è

ritan anko

Quand ils arrivèrent, il se dirent:
— Lequel est-ce qui veut aller le

premier
— Moi que dit le plus (vieux) âgé.
U alla, et puis quand il arriva là,

la vieille dit:
— En voilà déjà un!

Alors, c'était un écheveau qu'elle
avait fait. Le garçon crut que c'était
lui qu'elle disait. Il se sauva et puis
il courut vers les autres et leur dit:

— C'est une sorcière! Elle a senti

que j'étais sur sa porte; elle a dit:
— En voilà déjà un!

2. Le second dit: — Eh! bien,
moi, je veux aller voir!

Quand il arriva, la vieille dit: —
En voilà deux!

C'était deux écheveaux qu'elle avait
filés. Ma foi, le garçon se sauva vers
les autres et leur dit:

— Elle m'a senti aussi!
3. Le plus jeune dit:
— Eh! bien, moi, je veux aller, et

puis je veux chier sur sa porte !a)

Alors, la vieille cuisait des pommes
sur son fourneau; et puis, vous savez,
quand les pommes cuisent, elles chient.
Cela fait que la vieille disait à ses

pommes :

— Chie, chie, tu sera mangéfe]!
Mon garçon qui était droit sur la

porte, n'attendit pas son reste Il se

sauva vers les autres et dit:
— Sauvons-nous, c'est une vieille

sorcière
Ils s'encoururent, et puis je crois

bien qu'ils courent encore

[Mme. Caroline Froté, née 1858, Miécourt."

XXXIV. le fôl di ptè püesa27). La fòle du Petit Poucet.
(Patois de Courtedoux.)

1. Son père en était fatigué! il lui
dit: — Fous-moi ton camp; tu ne re-

26) Mot habituel pour désigner un éche-

i)
Verbreiteter Diebsbrauch, cf. Jegerlehner, Oberwallis 138 No. 155 et note. — 27) j'ai
déjà donné deux versions du Petit Poucet. (Voir Arch. XVI p. 114 sq. Fôles no. XIII
et XIV.) Celle-ci, bien que très incomplète, offre pourtant une variante intéressante.

1. son pér an-étê sòl; è yi dyé:
— fo-me ton kan; t' ne révéré pe

25) Contraction pour: djè Un. -

veau de fil. [cf. vx. frç. faisser (fasciare), patois fasîe tresser.]
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ke tyain te tinrè in lu pè le kûe.

le ptè piiesa s'an-alé an lô tyüre,
dain lô graindje di tyürie, è pœ è

s'boté dain le foin k'è bèyin an yot28)
vètche.

tyain le servant aie bèyîe è maindjîe

an le vètch, èl bèyé le ptè püesa
èvo 1' foin, è pœ le vètch maindjé le

ptè püesa èvô.

2. le servant aie trêr le vètch.

an trèyain. ôl fzé du grò pa. lo ptè

piiesa, di vantre d' le vètch, dyé: —
ètan pîe k' i vœ alê dîr â tyiirîe kman

t' pat dain son lésé

le servant, to épèviirîe, ale dir â

tyurîe k' yot vètch djâzê; è pœ è le

tyiiène è potchène le trip â fou d'lô
vie dedô.

le nö, in lu maindjé lé trip, è pœ
le ptè piiesa k'étê ddain.

3. dâli mitnain, le ptè piiesa grèté
dain I' vanti- di lu.

le lu yi dyé: — ptè piiesa, pê fö d'
mon vantr

— tyain s'a k' te m'èré moine an-
son d' le vie dedô!

tyain è fœne anson, è grèté ankoé.
le lu dyé:

— si ko, ptè püesa, pê fö d' mon
vantr!

— tyain s'à k' te m'èré moine â

fon d' le kôtat!

4. tyain è fœne anson le kôtat, è

pètché fö di vantr di lu, è pœ è kryè:

— pér, pér, vni vue, k' i tin in lu
I>è le kûe

son pér fœ oblidjîe de le rpâr.

viendras [pa9| que quand tu tiendras
un loup par la queue.

Le Petit Poucet s'en alla à la

cure, dans la grange du curé, et puis
il se mit dans le foin qu'ils donnaient
à leur vache.

Quand la servante alla donner à

manger à la vache, elle donna le
Petit Poucet avec le foin, et puis la

vache mangea le Petit Poucet avec.

2. La servante alla traire la vache.

En trayant, elle fit deux gros pets. Le
Petit Poucet, du ventre de la vache

dit: — Attends seulement (que) je
veux aller dire au curé comment tu
pètes dans son lait!

La servante, tout effrayée, alla dire
au curé que leur vache parlait; et puis
ils la tuèrent et portèrent les tripes
au fond de la Vie-Dessous.

La nuit, un loup mangea les tripes,
et puis le Petit Pourcet qui était dedans.

3. Alors maintenant, le Petit Poucet

gratta dans le ventre du loup.
Le loup lui dit: — Petit Poucet

pars (hors) de mon ventre

— Quand (c'est que) tu m'auras
mené au haut de la Vie-Dessous!

Quand ils furent en haut, il gratta
encore. Le loup lui dit:

— Cette fois, Petit Poucet pars
(hors) de mon ventre!

— Quand (c'est que) tu m'auras
mené au fond de la Petite-Côte!

4. Quand il furent en haut [de] la

Petite-Côte, il partit (hors) du ventre
du loup, et puis il cria:

— Père, père, venez voir, (que) je
tiens un loup par la queue!

Son père fut obligé de le reprendre.

[Mme. Fischer, à Courtedoux, par l'entremise de Mme. Fenk,
institutrice secondaire, Porrentruy.]

28) Le foin qu'ils donnaient à leur vache; syllepse: ce Os se rapporte
au curé et à sa servante.
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